
:122 וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-dwelling

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

שָׁנִים
shnim
years

אֵין
ain
there -is-no

מִלְחָמָה
mlchme
war

בֵּין
bin
between

אֲרָם
arm
Aram

וּבֵין
u·bin
and·between

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

פ
p

. And they continued three
years without war between
Syria and Israel.

1

:222 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּשָּׁנָה
b·shne
in· the ·year

הַשְּׁלִישִׁית
e·shlishith
the·third

וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is- going-down

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

And it came to pass in the
third year, that Jehoshaphat
the king of Judah came
down to the king of Israel.

2

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:322 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

הַיְדַעְתֶּם
e·idothm
?·you (p) -know

כִּי
ki
that

־
-

לָנוּ
l·nu
to·us

And the king of Israel said
unto his servants, Know ye
that Ramoth in Gilead [is]
ours, and we [be] still, [and]
take it not out of the hand of
the king of Syria?

3

גִּלְעָד~רָמֹת
rmth~glod
Ramoth~Gilead

וַאֲנַחְנוּ
u·anchnu
and·we

מַחְשִׁים
mchshim
ones- chushing

מִקַּחַת
m·qchth
from·to-take-of

אֹתָהּ
ath·e
»·her

מִיַּד
m·id
from·hand-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֲרָם
arm
Aram

:
:

:422 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

הֲתֵלֵךְ
e·thlk
?·you-are-going

אִתִּי
ath·i
with ·me

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
to· the ·battle

גִּלְעָד~רָמֹת
rmth~glod
Ramoth~Gilead

And he said unto
Jehoshaphat, Wilt thou go
with me to battle to
Ramothgilead? And
Jehoshaphat said to the king
of Israel, I [am] as thou
[art], my people as thy
people, my horses as thy
horses.

4

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כָּמ נִי
kmu·ni
like·me

כָמ ךָ
kmu·k
like·you

כְּעַמִּי
k·om·i
as·people-of·me

כְעַמֶּךָ
k·om·k
as·people-of·you

כְּסוּסַי
k·sus·i
as·horses-of·me

כְּסוּסֶיךָ
k·susi·k
as·horses-of·you

:
:

:522 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

דְּרָשׁ
drsh
inquire-you !

־
-

נָא
na
please !

כַיּ ם
k·ium
as· the ·day

אֶת
ath
»

־
-

And Jehoshaphat said
unto the king of Israel,
Enquire, I pray thee, at the
word of the LORD to day.

5

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:622 וַיִּקְבֹּץ
u·iqbtz
and·he-is-convening

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

הַנְּבִיאִים
e·nbiaim
the·prophets

כְּאַרְבַּע
k·arbo
as·four-of

מֵא ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

Then the king of Israel
gathered the prophets
together, about four
hundred men, and said unto
them, Shall I go against
Ramothgilead to battle, or
shall I forbear? And they
said, Go up; for the Lord
shall deliver [it] into the
hand of the king.

6

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

הַאֵלֵךְ
e·alk
?·I-shall-go

עַל
ol
on

־
-

גִּלְעָד~רָמֹת
rmth~glod
Ramoth~Gilead

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
for· the ·battle

אִם
am
or

־
-

אֶחְדָּל
achdl
I-shall-forbear

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

עֲלֵה
ole
go-up-you !

וְיִתֵּן
u·ithn
and·he-shall-give

אֲדֹנָי
adni
Lords

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:722 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

הַאֵין
e·ain
?· there -is-no

פֹּה
phe
here

נָבִיא
nbia
prophet

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

ע ד
oud
further

And Jehoshaphat said, [Is
there] not here a prophet of
the LORD besides, that we
might enquire of him?

7

וְנִדְרְשָׁה
u·ndrshe
and·we-shall-inquire

מֵא ת 
m·auth·u
from·»·him

:
:

:822 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

ע ד
oud
still

אִישׁ
aish
man

־
-

אֶחָד
achd
one

לִדְרֹשׁ
l·drsh
to·to-inquire-of

אֶת
ath
»

־
-

And the king of Israel said
unto Jehoshaphat, [There is]
yet one man, Micaiah the
son of Imlah, by whom we
may enquire of the LORD:
but I hate him; for he doth
not prophesy good
concerning me, but evil.
And Jehoshaphat said, Let
not the king say so.

8

יְהוָה
ieue
Yahweh

מֵאֹת 
m·ath·u
from·»·him

וַאֲנִי
u·ani
and·I

שְׂנֵאתִיו
shnathi·u
I-hate·him

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

יִתְנַבֵּא
ithnba
he-is- sprophesying

עָלַי
ol·i
on·me

ט ב
tub
good

כִּי
ki
but

אִם
am
rather

־
-

רָע
ro
evil

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

יִמְלָה
imle
Imlah

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

אַל
al
must-not -be

־
-

יאֹמַר
iamr
he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כֵּן
kn
so

:
:

:922 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

סָרִיס
sris
eunuch

אֶחָד
achd
one

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַהֲרָה
mer·e
mbring -hast ily -you !

Then the king of Israel
called an officer, and said,
Hasten [hither] Micaiah the
son of Imlah.

9

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יִמְלָה
imle
Imlah

:
:
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:1022 וּמֶלֶךְ
u·mlk
and·king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וִיה שָׁפָט
u·ieushpht
and·Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

יֹשְׁבִים
ishbim
ones-sitting

אִישׁ
aish
man

עַל
ol
on

־
-

כִּסְא 
ksa·u
throne-of·him

And the king of Israel
and Jehoshaphat the king of
Judah sat each on his
throne, having put on their
robes, in a void place in the
entrance of the gate of
Samaria; and all the
prophets prophesied before
them.

10

מְלֻבָּשִׁים
mlbshim
ones-being- mclothed

בְּגָדִים
bgdim
garments

בְּגֹרֶן
b·grn
in·threshing-site-of

פֶּתַח
phthch
portal-of

שַׁעַר
shor
gate-of

שֹׁמְר ן
shmrun
Samaria

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַנְּבִיאִים
e·nbiaim
the·prophets

מִתְנַבְּאִים
mthnbaim
ones- sprophesying

לִפְנֵיהֶם
l·phni·em
to·faces-of·them

:
:

:1122 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

ל 
l·u
for·him

צִדְקִיָּה
tzdqie
Zedekiah

בֶן
bn
son-of

־
-

כְּנַעֲנָה
knone
Chenaanah

קַרְנֵי
qrni
horns-of

בַרְזֶל
brzl
iron

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

And Zedekiah the son of
Chenaanah made him horns
of iron: and he said, Thus
saith the LORD, With these
shalt thou push the Syrians,
until thou have consumed
them.

11

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּאֵלֶּה
b·ale
in·these

תְּנַגַּח
thngch
you-shall- mgore

אֶת
ath
»

־
-

אֲרָם
arm
Aram

עַד
od
until

־
-

כ9ַּתָם
klth·m
to- mfinish-of·them

:
:

:1222 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

נִבְּאִים
nbaim
ones- nprophesying

כֵּן
kn
so

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

עֲלֵה
ole
go-up-you !

גִּלְעָד~רָמֹת
rmth~glod
Ramoth~Gilead

And all the prophets
prophesied so, saying, Go
up to Ramothgilead, and
prosper: for the LORD shall
deliver [it] into the king's
hand.

12

וְהַצְלַח
u·etzlch
and· cprosper-you !

וְנָתַן
u·nthn
and·he-gives

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:1322 וְהַמַּלְאָךְ
u·e·mlak
and·the·messenger

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

הָלַךְ
elk
he-went

לִקְראֹ
l·qra
to·to-call-of

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֵלָיו
ali·u
to·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

And the messenger that
was gone to call Micaiah
spake unto him, saying,
Behold now, the words of
the prophets [declare] good
unto the king with one
mouth: let thy word, I pray
thee, be like the word of one
of them, and speak [that
which is] good.

13

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

נָא
na
please !

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַנְּבִיאִים
e·nbiaim
the·prophets

פֶּה
phe
mouth

־
-

אֶחָד
achd
one

ט ב
tub
good

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

יְהִי
iei
he-shall-become

־
-

נָא
na
please !

K

דִבְרֶיךָ
dbri·k
words-of·you

Q

דְבָרְךָ
dbr·k
word-of·you

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

אַחַד
achd
one

מֵהֶם
m·em
from·them

וְדִבַּרְתָּ
u·dbrth
and·you- mspeak

טּ ב
tub
good

:
:

:1422 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

חַי
chi
life

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

אֶת
ath
»

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

יאֹמַר
iamr
he-shall-say

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלַי
al·i
to·me

אֹת 
ath·u
»·him

And Micaiah said, [As]
the LORD liveth, what the
LORD saith unto me, that
will I speak.

14

אֲדַבֵּר
adbr
I-shall- mspeak

:
:

:1522 וַיָּב א
u·ibua
and·he-is-coming

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵלָיו
ali·u
to·him

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

הֲנֵלֵךְ
e·nlk
?·we-shall-go

אֶל
al
to

־
-

. So he came to the king.
And the king said unto him,
Micaiah, shall we go
against Ramothgilead to
battle, or shall we forbear?
And he answered him, Go,
and prosper: for the LORD
shall deliver [it] into the
hand of the king.

15

גִּלְעָד~רָמֹת
rmth~glod
Ramoth~Gilead

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
to· the ·war

אִם
am
or

־
-

נֶחְדָּל
nchdl
we-shall-forbear

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

עֲלֵה
ole
go-up-you !

וְהַצְלַח
u·etzlch
and· cprosper-you !

וְנָתַן
u·nthn
and·he-gives

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:1622 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עַד
od
until

־
-

כַּמֶּה
k·me
as·what ?

פְעָמִים
phomim
times

אֲנִי
ani
I

מַשְׁבִּעֶךָ
mshbo·k
cadjuring-of·you

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

And the king said unto
him, How many times shall
I adjure thee that thou tell
me nothing but [that which
is] true in the name of the
LORD?

16

תְדַבֵּר
thdbr
you-shall- mspeak

אֵלַי
al·i
to·me

רַק
rq
but

־
-

אֱמֶת
amth
truth

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1722 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

נְפֹצִים
nphtzim
ones-being-scattered

אֶל
al
to

־
-

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

And he said, I saw all
Israel scattered upon the
hills, as sheep that have not
a shepherd: and the LORD
said, These have no master:
let them return every man to
his house in peace.

17

כַּצּאֹן
k·tzan
as· the ·flock

אֲשֶׁר
ashr
which

אֵין
ain
there -is-no

־
-

לָהֶם
l·em
to·them

רֹעֶה
roe
one- being-shepherd-of

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

לאֹ
la
not

־
-

אֲדֹנִים
adnim
lords

לָאֵלֶּה
l·ale
to·these

יָשׁוּבוּ
ishubu
they-shall-return

אִישׁ
aish
man

־
-

לְבֵית 
l·bith·u
to·house-of·him

בְּשָׁל ם
b·shlum
in·peace

:
:
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:1822 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

הֲל א
e·lua
?·not

אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

ל א
lua
not

־
-

And the king of Israel
said unto Jehoshaphat, Did
I not tell thee that he would
prophesy no good
concerning me, but evil?

18

יִתְנַבֵּא
ithnba
he-is- sprophesying

עָלַי
ol·i
on·me

ט ב
tub
good

כִּי
ki
but

אִם
am
rather

־
-

רָע
ro
evil

:
:

:1922 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָכֵן
lkn
therefore

שְׁמַע
shmo
hear-you !

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

יֹשֵׁב
ishb
sitting

עַל
ol
on

־
-

And he said, Hear thou
therefore the word of the
LORD: I saw the LORD
sitting on his throne, and all
the host of heaven standing
by him on his right hand
and on his left.

19

כִּסְא 
ksa·u
throne-of·him

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

צְבָא
tzba
host-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

עֹמֵד
omd
standing

עָלָיו
oli·u
on·him

מִימִינ 
m·imin·u
from·right-of·him

וּמִשְּׂמאֹל 
u·m·shmal·u
and·from·left-of·him

:
:

:2022 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִי
mi
who ?

יְפַתֶּה
iphthe
he-shall- mentice

אֶת
ath
»

־
-

אַחְאָב
achab
Ahab

וְיַעַל
u·iol
and·he-shall- go-up

And the LORD said,
Who shall persuade Ahab,
that he may go up and fall at
Ramothgilead? And one
said on this manner, and
another said on that manner.

20

וְיִפֹּל
u·iphl
and·he-shall-fall

גִּלְעָד~בְּרָמֹת
b·rmth~glod
in·Ramoth~Gilead

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

זֶה
ze
this-one

בְּכֹה
b·ke
in·thus

וְזֶה
u·ze
and·this-one

אֹמֵר
amr
saying

בְּכֹה
b·ke
in·thus

:
:

:2122 (22:21) וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- coming-forth

הָרוּחַ
e·ruch
the·spirit

וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And there came forth a
spirit, and stood before the
LORD, and said, I will
persuade him.

21

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲנִי
ani
I

אֲפַתֶּנּוּ
aphth·nu
I-shall- mentice·him

:2222 (22:21) וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלָיו
ali·u
to·him

בַּמָּה
b·me
in·what ?

:
:

(22:22) וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵצֵא
atza
I-shall- go-forth

And the LORD said unto
him, Wherewith? And he
said, I will go forth, and I
will be a lying spirit in the
mouth of all his prophets.
And he said, Thou shalt
persuade [him], and prevail
also: go forth, and do so.

22

וְהָיִיתִי
u·eiithi
and·I-become

רוּחַ
ruch
spirit-of

שֶׁקֶר
shqr
falsehood

בְּפִי
b·phi
in·mouth-of

כָּל
kl
all-of

־
-

נְבִיאָיו
nbiai·u
prophets-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

תְּפַתֶּה
thphthe
you-shall- mentice

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

תּוּכָל
thukl
you-shall-prevail

צֵא
tza
go- forth-you !

וַעֲשֵׂה
u·oshe
and·do-you !

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:2322 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הִנֵּה
ene
behold !

נָתַן
nthn
he-gave

יְהוָה
ieue
Yahweh

רוּחַ
ruch
spirit-of

שֶׁקֶר
shqr
falsehood

בְּפִי
b·phi
in·mouth-of

כָּל
kl
all-of

־
-

נְבִיאֶיךָ
nbiai·k
prophets-of·you

Now therefore, behold,
the LORD hath put a lying
spirit in the mouth of all
these thy prophets, and the
LORD hath spoken evil
concerning thee.

23

אֵלֶּה
ale
these

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

רָעָה
roe
evil

:
:

:2422 וַיִּגַּשׁ
u·igsh
and·he-is- coming-close

צִדְקִיָּהוּ
tzdqieu
Zedekiah

בֶן
bn
son-of

־
-

כְּנַעֲנָה
knone
Chenaanah

וַיַּכֶּה
u·ike
and·he-is- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

עַל
ol
on

־
-

But Zedekiah the son of
Chenaanah went near, and
smote Micaiah on the
cheek, and said, Which way
went the Spirit of the
LORD from me to speak
unto thee?

24

הַלֶּחִי
e·lchi
the·cheek

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵי
ai
where ?

־
-

זֶה
ze
this

עָבַר
obr
he-passed

רוּחַ
ruch
spirit-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

מֵאִתִּי
m·ath·i
from· with ·me

לְדַבֵּר
l·dbr
to·to- mspeak-of

א תָךְ
auth·k
with ·you

:
:

:2522 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

הִנְּךָ
en·k
behold·you !

רֹאֶה
rae
seeing

בַּיּ ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

אֲשֶׁר
ashr
which

תָּבאֹ
thba
you-are-coming

And Micaiah said,
Behold, thou shalt see in
that day, when thou shalt go
into an inner chamber to
hide thyself.

25

חֶדֶר
chdr
chamber

בְּחֶדֶר
b·chdr
in·chamber

לְהֵחָבֵה
l·echbe
to·to- nhide-of

:
:
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:2622 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

וַהֲשִׁיבֵהוּ
u·eshib·eu
and· cturn-back-you (p) ·him !

אֶל
al
to

־
-

And the king of Israel
said, Take Micaiah, and
carry him back unto Amon
the governor of the city, and
to Joash the king's son;

26

אָמֹן
amn
Amon

שַׂר
shr
chief-of

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

י אָשׁ
iuash
Joash

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:2722 וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שִׂימוּ
shimu
place-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

זֶה
ze
this-one

בֵּית
bith
house-of

הַכֶּלֶא
e·kla
the·detention

And say, Thus saith the
king, Put this [fellow] in the
prison, and feed him with
bread of affliction and with
water of affliction, until I
come in peace.

27

וְהַאֲכִילֻהוּ
u·eakil·eu
and· cfeed-you (p) ·him !

לֶחֶם
lchm
bread

לַחַץ
lchtz
oppression

וּמַיִם
u·mim
and·waters

לַחַץ
lchtz
oppression

עַד
od
until

בֹּאִי
ba·i
to-come-of·me

בְשָׁל ם
b·shlum
in·peace

:
:

:2822 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִיכָיְהוּ
mikieu
Micaiah

אִם
am
if

־
-

שׁ ב
shub
to-return

תָּשׁוּב
thshub
you-are-returning

בְּשָׁל ם
b·shlum
in·peace

לאֹ
la
not

־
-

דִבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

And Micaiah said, If
thou return at all in peace,
the LORD hath not spoken
by me. And he said,
Hearken, O people, every
one of you.

28

בִּי
b·i
in·me

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שִׁמְעוּ
shmou
hear-you (p)  !

עַמִּים
omim
peoples

כֻּלָּם
kl·m
all-of·them

:
:

:2922 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְיה שָׁפָט
u·ieushpht
and·Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

גִּלְעָד~רָמֹת
rmth~glod
Ramoth~Gilead

:
:

. So the king of Israel
and Jehoshaphat the king of
Judah went up to
Ramothgilead.

29

:3022 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

הִתְחַפֵּשׂ
ethchphsh
to-disguise- him self

וָבאֹ
u·ba
and·to-enter

And the king of Israel
said unto Jehoshaphat, I
will disguise myself, and
enter into the battle; but put
thou on thy robes. And the
king of Israel disguised
himself, and went into the
battle.

30

בַמִּלְחָמָה
b·mlchme
in· the ·battle

וְאַתָּה
u·athe
and·you

לְבַשׁ
lbsh
put-on-you !

בְּגָדֶיךָ
bgdi·k
garments-of·you

וַיִּתְחַפֵּשׂ
u·ithchphsh
and·he-disguising- him self

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיָּב א
u·ibua
and·he-is-entering

בַּמִּלְחָמָה
b·mlchme
in· the ·battle

:
:

:3122 וּמֶלֶךְ
u·mlk
and·king-of

אֲרָם
arm
Aram

צִוָּה
tzue
he- minstructed

אֶת
ath
»

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הָרֶכֶב
e·rkb
the·chariot

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

ל 
l·u
to·him

שְׁלֹשִׁים
shlshim
thirty

וּשְׁנַיִם
u·shnim
and·two

But the king of Syria
commanded his thirty and
two captains that had rule
over his chariots, saying,
Fight neither with small nor
great, save only with the
king of Israel.

31

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לאֹ
la
not

תִּלָּחֲמוּ
thlchmu
you (p) -shall- nfight

אֶת
ath
with

־
-

קָטֹן
qtn
small

וְאֶת
u·ath
and· with

־
-

גָּד ל
gdul
great

כִּי
ki
but

אִם
am
rather

־
-

אֶת
ath
with

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְבַדּ 
l·bd·u
to·alone-of·him

:
:

:3222 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִּרְא ת
k·rauth
as·to-see-of

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הָרֶכֶב
e·rkb
the·chariot

אֶת
ath
»

־
-

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

וְהֵמָּה
u·eme
and·they

אָמְרוּ
amru
they-said

And it came to pass,
when the captains of the
chariots saw Jehoshaphat,
that they said, Surely it [is]
the king of Israel. And they
turned aside to fight against
him: and Jehoshaphat cried
out.

32

אַךְ
ak
yea

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הוּא
eua
he

וַיָּסֻרוּ
u·isru
and·they-are-withdrawing

עָלָיו
oli·u
on·him

לְהִלָּחֵם
l·elchm
to·to- nfight-of

וַיִּזְעַק
u·izoq
and·he-is-crying-out

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

:
:

:3322 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִּרְא ת
k·rauth
as·to-see-of

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הָרֶכֶב
e·rkb
the·chariot

כִּי
ki
that

־
-

לאֹ
la
not

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הוּא
eua
he

And it came to pass,
when the captains of the
chariots perceived that it
[was] not the king of Israel,
that they turned back from
pursuing him.

33

וַיָּשׁוּבוּ
u·ishubu
and·they-are-turning-back

מֵאַחֲרָיו
m·achri·u
from·after·him

:
:

:3422 וְאִישׁ
u·aish
and·man

מָשַׁךְ
mshk
he-drew

בַּקֶּשֶׁת
b·qshth
in· the ·bow

לְתֻמּ 
l·thm·u
to·flawlessness-of·him

וַיַּכֶּה
u·ike
and·he-is- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And a [certain] man
drew a bow at a venture,
and smote the king of Israel
between the joints of the
harness: wherefore he said
unto the driver of his
chariot, Turn thine hand,

34

בֵּין
bin
between

הַדְּבָקִים
e·dbqim
the·solderings

וּבֵין
u·bin
and·between

הַשִּׁרְיָן
e·shrin
the·coat-of-mail

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְרַכָּב 
l·rkb·u
to·charioteer-of·him
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and carry me out of the
host; for I am wounded.ְהֲפֹך

ephk
turn-you !

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

וְה צִיאֵנִי
u·eutzia·ni
and· cbring -forth-you·me !

מִן
mn
from

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

כִּי
ki
that

הָחֳלֵיתִי
echlithi
I-am- cwounded

:
:

:3522 וַתַּעֲלֶה
u·thole
and·she-is-ascending

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·battle

בַּיּ ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

הָיָה
eie
he-was bc

מָעֳמָד
momd
standing

And the battle increased
that day: and the king was
stayed up in his chariot
against the Syrians, and
died at even: and the blood
ran out of the wound into
the midst of the chariot.

35

בַּמֶּרְכָּבָה
b·mrkbe
in· the ·chariot

נֹכַח
nkch
opposite

אֲרָם
arm
Aram

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

בָּעֶרֶב
b·orb
in· the ·evening

וַיִּצֶק
u·itzq
and·he-is-pouring

דַּם
dm
blood-of

־
-

הַמַּכָּה
e·mke
the·smiting

אֶל
al
to

־
-

חֵיק
chiq
bosom-of

הָרָכֶב
e·rkb
the·chariot

:
:

:3622 וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

הָרִנָּה
e·rne
the·jubilation

בַּמַּחֲנֶה
b·mchne
in· the ·camp

כְּבאֹ
k·ba
as·to-set-of

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

And there went a
proclamation throughout the
host about the going down
of the sun, saying, Every
man to his city, and every
man to his own country.

36

עִיר 
oir·u
city-of·him

וְאִישׁ
u·aish
and·man

אֶל
al
to

־
-

אַרְצ 
artz·u
land-of·him

:
:

:3722 וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיָּב א
u·ibua
and·he-is-coming

שֹׁמְר ן
shmrun
Samaria

וַיִּקְבְּרוּ
u·iqbru
and·they-are-entombing

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

So the king died, and
was brought to Samaria;
and they buried the king in
Samaria.

37

בְּשֹׁמְר ן
b·shmrun
in·Samaria

:
:

:3822 וַיִּשְׁטֹף
u·ishtph
and·he-is-laving

אֶת
ath
»

־
-

הָרֶכֶב
e·rkb
the·chariot

עַל
ol
on

בְּרֵכַת
brkth
reservoir-of

שֹׁמְר ן
shmrun
Samaria

וַיָּלֹקּוּ
u·ilqu
and·they-are-lapping

הַכְּלָבִים
e·klbim
the·dogs

And [one] washed the
chariot in the pool of
Samaria; and the dogs
licked up his blood; and
they washed his armour;
according unto the word of
the LORD which he spake.

38

אֶת
ath
»

־
-

דָּמ 
dm·u
blood-of·him

וְהַזֹּנ ת
u·e·znuth
and·the·prostitutes

רָחָצוּ
rchtzu
they-washed

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֵּר
dbr
he- mspoke

:
:

:3922 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
affairs-of

אַחְאָב
achab
Ahab

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

וּבֵית
u·bith
and·house-of

הַשֵּׁן
e·shn
the·ivory

אֲשֶׁר
ashr
which

Now the rest of the acts
of Ahab, and all that he did,
and the ivory house which
he made, and all the cities
that he built, [are] they not
written in the book of the
chronicles of the kings of
Israel?

39

בָּנָה
bne
he-built

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הֶעָרִים
e·orim
the·cities

אֲשֶׁר
ashr
which

בָּנָה
bne
he-built

הֲל א
e·lua
?·not

־
-

הֵם
em
they

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:4022 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

אַחְאָב
achab
Ahab

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

אֲחַזְיָהוּ
achzieu
Ahaziah

בְנ 
bn·u
son-of·him

So Ahab slept with his
fathers; and Ahaziah his son
reigned in his stead.

40

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p

:4122 וִיה שָׁפָט
u·ieushpht
and·Jehoshaphat

בֶּן
bn
son-of

־
-

אָסָא
asa
Asa

מָלַךְ
mlk
he-be came-king

עַל
ol
over

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

אַרְבַּע
arbo
four

לְאַחְאָב
l·achab
to·Ahab

מֶלֶךְ
mlk
king-of

. And Jehoshaphat the
son of Asa began to reign
over Judah in the fourth
year of Ahab king of Israel.

41

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:4222 יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

בֶּן
bn
son-of

־
-

שְׁלֹשִׁים
shlshim
thirty

וְחָמֵשׁ
u·chmsh
and·five

שָׁנָה
shne
year

בְּמָלְכ 
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

וְחָמֵשׁ
u·chmsh
and·five

Jehoshaphat [was] thirty
and five years old when he
began to reign; and he
reigned twenty and five
years in Jerusalem. And his
mother's name [was]
Azubah the daughter of
Shilhi.

42

שָׁנָה
shne
year

מָלַךְ
mlk
he-reigned

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְשֵׁם
u·shm
and·name-of

אִמּ 
am·u
mother-of·him

עֲזוּבָה
ozube
Azubah

בַּת
bth
daughter-of

־
-

שִׁלְחִי
shlchi
Shilhi

:
:

:4322 (22:43) וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

דֶּרֶךְ
drk
way-of

אָסָא
asa
Asa

אָבִיו
abi·u
father-of·him

לאֹ
la
not

־
-

סָר
sr
he-withdrew

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

And he walked in all the
ways of Asa his father; he
turned not aside from it,

43
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doing [that which was] right
in the eyes of the LORD:
nevertheless the high places
were not taken away; [for]
the people offered and burnt
incense yet in the high
places.

לַעֲשׂ ת
l·oshuth
to·to-do-of

הַיָּשָׁר
e·ishr
the·upright

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

(22:44) אַךְ
ak
yea

הַבָּמ ת
e·bmuth
the·high-places

לאֹ
la
not

־
-

סָרוּ
sru
they-took-away

ע ד
oud
still

הָעָם
e·om
the·people

מְזַבְּחִים
mzbchim
ones-making-sacrifices

וּמְקַטְּרִים
u·mqtrim
and·ones- mfuming- incense

בַּבָּמ ת
b·bmuth
in· the ·high-places

:
:

:4422 (22:45) וַיַּשְׁלֵם
u·ishlm
and·he-is- cmaking-peace

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

עִם
om
with

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

And Jehoshaphat made
peace with the king of
Israel.

44

:4522 (22:46) וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
affairs-of

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

וּגְבוּרָת 
u·gburth·u
and·mastery-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

Now the rest of the acts
of Jehoshaphat, and his
might that he shewed, and
how he warred, [are] they
not written in the book of
the chronicles of the kings
of Judah?

45

נִלְחָם
nlchm
he- nfought

הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

הֵם
em
they

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:4622 (22:47) וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

הַקָּדֵשׁ
e·qdsh
the·hallowed- male-prostitute

אֲשֶׁר
ashr
who

נִשְׁאַר
nshar
he- nremained

בִּימֵי
b·imi
in·days-of

אָסָא
asa
Asa

And the remnant of the
sodomites, which remained
in the days of his father
Asa, he took out of the land.

46

אָבִיו
abi·u
father-of·him

בִּעֵר
bor
he- meradicated

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:4722 (22:48) וּמֶלֶךְ
u·mlk
and·king

אֵין
ain
there -is-no

בֶּאֱד ם
b·adum
in·Edom

נִצָּב
ntzb
one-being-stationed

מֶלֶךְ
mlk
king

:
:

[There was] then no king
in Edom: a deputy [was]
king.

47

:4822 (22:49) יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

K

עָשָׂר
oshr
he-gave-tenth

Q

עָשָׂה
oshe
he-made do

אֳנִיּ ת
aniuth
ships-of

תַּרְשִׁישׁ
thrshish
Tarshish

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

א פִירָה
auphir·e
Ophir·ward

Jehoshaphat made ships
of Tharshish to go to Ophir
for gold: but they went not;
for the ships were broken at
Eziongeber.

48

לַזָּהָב
l·zeb
for· the ·gold

וְלאֹ
u·la
and·not

הָלָךְ
elk
he-went

כִּי
ki
that

־
-

K

נִשְׁבְּרָה
nshbre
she-is-broken

Q

נִשְׁבְּרוּ
nshbru
they-were-broken

אֳנִיּ ת
aniuth
ships-of

גָּבֶר~בְּעֶצְי ן
b·otziun~gbr
in·Ezion~Geber

:
:

:4922 (22:50) אָז
az
then

אָמַר
amr
he-said

אֲחַזְיָהוּ
achzieu
Ahaziah

בֶן
bn
son-of

־
-

אַחְאָב
achab
Ahab

אֶל
al
to

־
-

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

יֵלְכוּ
ilku
they-shall-go

עֲבָדַי
obd·i
servants-of·me

Then said Ahaziah the
son of Ahab unto
Jehoshaphat, Let my
servants go with thy
servants in the ships. But
Jehoshaphat would not.

49

עִם
om
with

־
-

עֲבָדֶיךָ
obdi·k
servants-of·you

בָּאֳנִיּ ת
b·aniuth
in·ships

וְלאֹ
u·la
and·not

אָבָה
abe
he-complied

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

:
:

:5022 (22:51) וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

יְה שָׁפָט
ieushpht
Jehoshaphat

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּקָּבֵר
u·iqbr
and·he-is-being-entombed

And Jehoshaphat slept
with his fathers, and was
buried with his fathers in
the city of David his father:
and Jehoram his son reigned
in his stead.

50

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

בְּעִיר
b·oir
in·city-of

דָּוִד
dud
David

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

יְה רָם
ieurm
Jehoram

בְּנ 
bn·u
son-of·him

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

ס
s

:5122 (22:52) אֲחַזְיָהוּ
achzieu
Ahaziah

בֶן
bn
son-of

־
-

אַחְאָב
achab
Ahab

מָלַךְ
mlk
he-be came-king

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּשֹׁמְר ן
b·shmrun
in·Samaria

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שְׁבַע
shbo
seven-of

Ahaziah the son of Ahab
began to reign over Israel in
Samaria the seventeenth
year of Jehoshaphat king of
Judah, and reigned two
years over Israel.

51

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

לִיה שָׁפָט
l·ieushpht
to·Jehoshaphat

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

שְׁנָתָיִם
shnthim
two- years

:
:

:5222 (22:53) וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בְּדֶרֶךְ
b·drk
in·way-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

And he did evil in the
sight of the LORD, and
walked in the way of his
father, and in the way of his
mother, and in the way of
Jeroboam the son of Nebat,
who made Israel to sin:

52

וּבְדֶרֶךְ
u·b·drk
and·in·way-of

אִמּ 
am·u
mother-of·him

וּבְדֶרֶךְ
u·b·drk
and·in·way-of

יָרָבְעָם
irbom
Jeroboam

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְבָט
nbt
Nebat

אֲשֶׁר
ashr
which

הֶחֱטִיא
echtia
he-caused- to -sin

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:
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:5322 (22:54) וַיַּעֲבֹד
u·iobd
and·he-is-serving

אֶת
ath
»

־
-

הַבַּעַל
e·bol
the·Baal

וַיִּשְׁתַּחֲוֶה
u·ishthchue
and·he-is- sworshiping

ל 
l·u
to·him

For he served Baal, and
worshipped him, and
provoked to anger the
LORD God of Israel,
according to all that his
father had done.

53

וַיַּכְעֵס
u·ikos
and·he-is- cprovok ing- to -vexation

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:
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